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ECHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE PROJ-
ECT|""“TRAINING OF FOREST
TECHNICIANS OF THE PRES-
IDENT COSTA E SILVA HIGH
SCHOOL AT IRATI”

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE
DU BRÉSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D’ALLEMA-
GNE RELATIF AU PROJET
«|FORMATION DE TECHNI-
CIENS FORESTIERS AU COL-
LÈGE PRÉSIDENT COSTA E
SILVA DE IRATI|»

I

[German text|—|Texte allemand]

der geschäftsträger a.i.

der bundesrepublik deutschland

Brasília, den 27/12/90

EZ 445/PR/1192/90

1|Came into force on 27 December 1990, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

1|Entré en vigueur le 27 décembre 1990, date de la note
de réponse, conformément aux dispositions desdites
notes.
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Dr. Ekkehard Hallensleben

Sua Excelência O Senhor José Francisco Rezek
Ministro de Estado das Relações Exteriores

da República Federativa do Brasil
Brasília, DF

[Translation]

the chargé d’affaires a.i.

of the federal republic

of germany

Brasília, 27 December 1990

EZ 445/PR/1192/90

Sir,
With reference to the exchange of

notes DCOPT/DAI/DE-I/DPB 291/644
(B46) (F36) of 27 December 1985 and
pursuant to the Basic Agreement on
technical cooperation concluded be-
tween our two Governments on 30 No-
vember 1963,1 I have the honour to pro-
pose to you, on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany, the
following Arrangement concerning fur-
ther support for the technical coopera-
tion project to promote the School of

[Traduction]

le chargé d’affaires par intérim

de la république fédérale

d’allemagne

Brasília, le 27 décembre 1990

EZ 445/PR/1192/90

Monsieur le Ministre,
J’ai l’honneur, au nom du Gouverne-

ment de la République fédérale d’Alle-
magne et en référence à la note verbale
DCOPT/DAI/DE-I/DPB 291/644 (B46)
(F36) du 27 décembre 1985 ainsi qu’en
application de l’Accord de base relatif à
la coopération technique conclu entre
nos deux Gouvernements le 30 no-
vembre 19631, de vous proposer l’Ac-
cord suivant concernant la poursuite du
projet de coopération technique visant à
promouvoir le Collège technique fores-

1|United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301. 1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 657, p. 301.
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Forestry Engineering at Irati, Paraná
(PN 76.2036.2):
1. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government
of the Federative Republic of Brazil
shall continue their cooperation for the
purpose of training practically oriented
forestry technicians.
2. Obligations of the Government of
the Federal Republic of Germany:

(1) It shall detach, on a short-term
basis, specialists and experts to work
in|"""""specific problem areas, particularly
those of
— Forestry work and forestry tech-

niques,
— Silviculture,
— Forestry inventory and planning, and
— Dendrometry,

for a total period of up to 20 man/
months.

(2) It shall supply equipment, in
particular spares for the equipment
items|furnished, up to a total value of
300,000 deutsche mark (DM).

(3) It shall assume the costs of:
(a) Official travel by the detached

technical personnel outside the Feder-
ative Republic of Brazil;

(b) The transport and insurance of
the|equipment referred to in item 2, para-
graph (2), as far as the port of unloading;

(c) The accommodation of the de-
tached technical personnel and of their
family members, unless such costs are
borne by the detached technical per-
sonnel.

(4) It shall provide basic and ad-
vanced training in the areas of

— Forest management and

tier à Irati, Paraná (PN 76.2036.2)|:

1. Le Gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne et le Gouverne-
ment de la République fédérative du
Brésil poursuivent leur coopération vi-
sant la formation de techniciens fores-
tiers axée sur la pratique.
2. Le Gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne fournira les pres-
tations suivantes|:

1. Il enverra, en mission d’une durée
totale maximale de 20 mois-homme, des
experts et des spécialistes du contrôle en
particulier dans les domaines suivants|:
— Travaux forestiers, technique fores-

tière
— Sylviculture
— Aménagement forestier
— Débitage du bois.

2. Il fournira en particulier, pour ce
qui est de l’équipement, les pièces de re-
change pour le matériel fourni, à concur-
rence d’un montant total de 300.000 DM.

3. Il prendra en charge|:
a) Les frais de déplacement profes-

sionnel des spécialistes  en mission en
dehors de la République fédérative du
Brésil;

b) Les  frais de  transport et d’assu-
rance, jusqu’au port de débarquement,
de l’équipement visé à l’article 2 para-
graphe 2;

c) Les frais de logement des spécia-
listes et des membres de leurs familles,
s’ils ne sont pas pris en charge par ceux-
ci.

4. Il est disposé à assurer la forma-
tion et la formation continue de deux
spécialistes brésiliens au plus dans les
domaines suivants|:
— Sylviculture
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— Agro-forest management
for up to two Brazilian technicians, who,
following their return, shall continue on
their own the work of the detached tech-
nicians within the framework of the
project.

3. Responsibilities of the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil:

(1) It shall make available to the
project the following personnel and shall
assume the related costs:

(a) One forestry engineer to act as Di-
rector of the School of Forestry Engi-
neering;

(b) Eight forestry engineers with the
basic function of silviculture instructors;

(c) Five forestry technicians with the
basic function of silviculture instructors;

(d) Three instructors for general and
basic subjects;

(e) One official adviser at the Ministry
of Education in Curitiba, Paraná, and

(f"")  Required auxiliary personnel.
(2) It shall establish and mediate in

contacts with the rural extension centres
as well as the semi-governmental organ-
izations at which training activities are
conducted, for the purpose of dissemi-
nating the consultancy fundamentals al-
ready developed.

(3) It shall, at its own expense, make
available to the project the necessary
land and buildings, including their fur-
nishings, provided that the said furnish-
ings are not supplied by the Government
of the Federal Republic of Germany at
the latter’s expense.

(4) At the request of the project’s
executing agency, it shall make arrange-
ments for the prompt clearance through
customs of the goods made available by
the Government of the Federal Republic
of Germany.

— Agrosylviculture
après leur retour dans le cadre du projet,
ceux-ci devront pouvoir poursuivre de
manière autonome les tâches des spé-
cialistes allemands.

3. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérative du Brésil fournira les
prestations suivantes|:

1. Il mettra à disposition du projet le
personnel suivant et prendra en charge
les frais correspondants|:

a) Un ingénieur forestier au poste de
directeur de l’école technique forestière;

b) Huit ingénieurs forestiers chargés
de cours, en fonction principale, en tech-
nique forestière;

c) Cinq techniciens forestiers chargés
de cours, en fonction principale, en tech-
nique forestière;

d) Trois enseignants pour les matières
générales de base;

e) Un agent de liaison du Ministère de
l’Education à Curitiba/Paraná, et

f"")  Le personnel auxiliaire requis.
2. Il garantira, directement et à titre

d’intermédiaire, les contacts avec les
centres consultatifs agricoles et les orga-
nisations à participation publique met-
tant en œuvre des initiatives de forma-
tion, en vue de l’élargissement de la base
consultative développée jusqu’à présent.

3. Il mettra, à ses frais, à la disposi-
tion du projet les terrains et bâtiments
nécessaires, y compris leur équipement
dans la mesure où celui-ci n’est pas
fourni par le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et à ses
frais.

4. Il veillera à faire dédouaner sans
délai, sur demande du responsable du
projet, le matériel mis à disposition par le
Gouvernement de la République fédérale
d’Allemagne.
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(5) It shall assume the costs of trans-
porting and storing on Brazilian territory
the equipment items made available by
the Government of the Federal Republic
of Germany.

(6) It shall exempt the equipment
supplied for the project by the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many from any licences, import duties,
taxes and other fiscal charges. With re-
gard to goods acquired in Brazil for the
project, the relevant fiscal  exemptions
shall be separately negotiated in order
that the regulation of that matter may be
incorporated into this Arrangement at a
later time, without prejudice, however, to
such acquisitions of goods as may have
been made before the conclusion of the
said negotiations.

(7) It shall bear the  administrative
costs for the operation and maintenance
of the project.

(8) It shall see to it that the activities
performed by the detached technical per-
sonnel are taken up at the earliest possi-
ble date by Brazilian technical person-
nel.

(9) It shall see to it that the Brazilian
technicians who, within the framework
of this Arrangement, are to receive basic
and advanced training in the Federal Re-
public of Germany, the Federative Re-
public of Brazil or other countries are
named in good time and with the consent
of the German diplomatic mission or of
the technical personnel indicated by it.

(10) It shall support the detached
technical personnel in every way in their
performance of their assigned duties and
shall make available to them all neces-
sary documentation.
4. The following shall be the tasks of
the detached technical personnel and of
the Brazilian technical personnel em-
ployed in the project:

(1) Practically oriented training of
forestry technicians;

5. Il prendra à sa charge les frais de
transport et les taxes d’entrepôt relatifs
aux équipements mis à disposition par la
République fédérale d’Allemagne sur le
territoire brésilien.

6. Il exonérera de licences, droits
d’importation, taxes et autres prélève-
ments publics le matériel livré pour le
projet par le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne. L’exoné-
ration de prélèvements publics pour les
biens acquis au Brésil fera l’objet d’une
négociation distincte visant à intégrer
ultérieurement dans le présent Accord
des dispositions en la matière, sans
toutefois que ces négociations puissent
faire obstacle aux acquisitions effectuées
avant leur conclusion.

7. Il prendra à sa charge les frais
administratifs afférents à la gestion et à
la maintenance du projet.

8. Il veillera à ce que les tâches des
spécialistes envoyés soient assurées dès
que possible par des spécialistes bré-
siliens.

9. Il veillera à ce que les spécialistes
brésiliens bénéficiant au titre du présent
Accord d’une formation ou d’une forma-
tion continue dans la République fédé-
rale d’Allemagne, dans la République fé-
dérative du Brésil ou dans d’autres pays
soient désignés sans retard et avec l’ap-
probation de la représentation diploma-
tique allemande ou des spécialistes délé-
gués par elle.

10. Il accordera aux spécialistes en-
voyés tout l’appui nécessaire dans l’exé-
cution des tâches qui leur sont confiées
et mettra à leur disposition tout docu-
ment requis.
4. Les attributions des spécialistes en
mission et des spécialistes brésiliens
participant au projet sont les suivantes|:

1. Formation de techniciens fores-
tiers axée sur la pratique;
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(2) Extension of advisory activities
on behalf of forestry enterprises, partic-
ularly with regard to forestry worker
training and forestry techniques;

(3) Intensification of  efforts  in the
field of public relations for the purpose
of upholding the position of the school,
maintaining links to the practical sector
and promoting the hiring of forestry
technicians;

(4) Preparation   and holding of a
Latin American seminar on forestry
training for middle-level management
personnel.
5. Upon  its arrival in  the Federative
Republic of Brazil, the equipment sup-
plied for the project by the Government
of the Federal Republic of Germany
shall become the property of the former;
the equipment shall be unrestrictedly
available to the project and to the de-
tached technical personnel for use in
their work.
6. Executing agencies of the project

(1) The Government of the Federal
Republic of Germany shall entrust the
performance of its obligations to the
Deutsche Gesellschaft für technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn.

(2) The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall entrust
the|execution of the project to the Minis-
try of Education of the Federal State of
Paraná.
7. General provisions

(1) The executing agencies shall
jointly stipulate the details of project
execution in a plan of operations and,
where necessary, shall adjust those de-
tails to the progress of the project.

(2) The provisions of the above-
mentioned Basic Agreement of 30 No-
vember 1963 and the Arrangement of

2. Développement des activités de
consultance pour les entreprises fores-
tières, en particulier dans le domaine de
la formation de travailleurs forestiers et
de la technique forestière;

3. Renforcement des activités de
relations publiques visant à garantir
l’image de l’école, à maintenir le lien avec
la pratique et à promouvoir le recours
aux techniciens forestiers;

4. Préparation et organisation d’un
séminaire latino-américain sur la forma-
tion forestière de cadres moyens.

5. Le matériel fourni par le Gouverne-
ment de la République fédérale d’Alle-
magne dans le cadre du projet devient
propriété de la République fédérative du
Brésil dès son arrivée sur le territoire de
celle-ci. Ce matériel sera intégralement
mis à la disposition du projet et des spé-
cialistes envoyés, dans le cadre de leur
mission.
6. Entités chargées du projet|:

1. Le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne charge de
l’exécution de ses obligations la Deutsche
Gesellschaft für Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH, 6236 Eschborn.

2. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérative du Brésil charge de l’exé-
cution du projet le Ministère de l’Educa-
tion de l’Etat fédéré de Paraná.

7. Dispositions générales
1. Les organismes visés aux para-

graphes 1 et 2 peuvent arrêter d’un com-
mun accord les modalités d’exécution du
projet au moyen d’un plan d’opération
ou de toute autre manière appropriée, et
les adapter s’il y a lieu au déroulement du
projet.

2. Pour le reste, les dispositions de
l’Accord de base susmentionné du 30 no-
vembre 1963, y compris la clause de Ber-
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20|July 1978 shall apply also to this Ar-
rangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the propos-
als contained in sections 1 to 7 above, this
note together with your reply expressing
your Government’s agreement shall con-
stitute an Arrangement between our two
Governments, to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, etc.

Dr. Ekkehard Hallensleben

His Excellency
Mr. José Francisco Rezek

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasília, D.F.

lin (article 10), s’appliquent également au
présent Accord.

Si les propositions I à VII rencontrent
l’agrément du Gouvernement de la Ré-
publique fédérative du Brésil, la présente
note et la réponse de Votre Excellence
exprimant l’accord de votre Gouverne-
ment formeront entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en
vigueur à la date de votre réponse.

Veuillez agréer, etc.

Ekkehard Hallensleben

Son Excellence
le Ministre des relations extérieures
de la République fédérative du Brésil

Monsieur l’Ambassadeur José Francisco
Rezek

Brasília, (DF)
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II

[Portuguese text|—|Texte portugais]

Brasília, 27 de dezembro de 1990

ABC/DAI/DE-I/186/ETEC-L00-H01
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[Signed|—|Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

Senhor Doutor Ekkehard Hallensleben
Encarregado de Negócios da Embaixada da República Federal

da Alemanha
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[Translation]

Brasília, 27 December 1990

ABC/DAI/DE-I/186/ETEC-L00-H01

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note EZ 445/PR/1192/90 of
27|December 1990, the text of which, in
Portuguese, reads as follows:

[See note I""]

In reply, I have the honour to inform
you that the Brazilian Government
agrees to the terms of the foregoing note,
which, together with this note, shall con-
stitute a Supplementary Arrangement
between our two Governments, to enter
into force on today’s date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Marcos Castrioto de Azambuja

Dr. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’Affaires of the Embassy

of the Federal Republic of Germany

[Traduction]

Brasília, le 27 décembre 1990

ABC/DAI/DE-I/186/ETEC-L00-H01

Monsieur le Chargé d’affaires,
J’ai l’honneur d’accuser réception de

la note EZ 445/PR/1192/90, datée du
27|décembre 1990 et libelée comme suit|:

[Voir note I""]

En réponse, je vous fais savoir que le
Gouvernement brésilien souscrit à la
teneur de cette note qui, conjointement
avec la présente, constituera un accord
complémentaire entre nos deux gouver-
nements lequel entrera en vigueur à la
date de ce jour.

Veuillez agréer, etc.

[Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

M. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires
Ambassade de la République fédérale

d’Allemagne
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